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3arajibHi M0J10KeHHS 100 OPraHi3alii caMoCTiiHOT pOOOTH CTYIEeHTIB

CamocrTiiiHa poOoTa CTYICHTIB € OCHOBHHUM 3aco000M OBOJIOJIHHS HABYAJILHUM
MarepiajioM y dYac, BIIbHUU BiJl OOOB'S3KOBUX HABYAIBHHX AUCIUILUIIH 1 PETrJIAMEHTYEThCS
«ITomokeHHSAM TIPO  OPTaHi3allild OCBITHBOTO IIpoIeCy y XapKiBChbKOMY HaIllOHAIBHOMY
yHiBepcureti imeH1 B.H. Kapasina». YHiBepcuTeT Mae 3a0e3neuyBatu /i 0ci0, SKi HABYaIOThCH,
npodeciiiHy MArOTOBKY Ha pIBHI KpaIlMX YHIBEPCUTETIB CBITY, (POpMyBaHHS HEOOXI1IHUX
(axoBHX 1 3araJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH, 30KpeMa: 6MIiHHA CAMOCMIUHO HABYAMUCS | KPUMUYHO
mucaumu.

CamocrTiiiHa poOOTa CTYJEHTIB y MeXaX HaBUaldbHOI AUCHUILUTIHH «EKOTIHTBICTUYHHIA
MiIX1A 10 aHami3y aHMIHChKOI MOBH» BKIIIOYAE: OMpPAIIOBAHHS HABYAIBHOTO Martepiamy,
MiArOTOBKY /10 CEMIHAPCHKUX 3aHATh, BUKOHAHHS 1HAMBIAyalbHHUX 3aBJaHb, HAYKOBO-AOCTIIHY
pobory.

HaBuanpHuii yac, BiIBeJIeHUI Ha caMOCTIifHY pOOOTY CTyAEHTa IeHHOi ()OpMH HaBYaHHS,
pEerJaMeHTyeThCsl HAaBYAJbHUM IUIAaHOM 1 ckiajgae 92 roamHu. 3MiIiCT caMOCTiIMHOI poOoTu
BU3HAYAETHCS POOOYOI0 MPOTPaMOI0 HABYAIBHOI IUCIMIUIIHM, METOAWYHHMH MartepiajlamMH,
3aBJIaHHSAMU Ta BKa31BKaMU HayKOBO-TIE€IarOri4yHOro MpalliBHUKA.

MetoauuHi MaTepianu JJil caMOCTIHOI pOoOOTH CTYAEHTIB NepedayaloTh MOXIIUBICTD
IPOBEIECHHS CaMOKOHTPOJIO 3 OOKy cryneHta. [l camocTiiiHOi poOOTH pPEKOMEHIOBaHO
BIJIMIOBIZIHY HAYKOBY Ta Mpodeciiiny MoHoTrpadiyHy 1 MepioguyHy JiTepaTypy.

KoHTposb 3aCBOEHHSI HABYAILHOTO MaTepialy AUCIUIUTIHY, BITHECEHOTO Ha CaMOCTINHY
poboTty, € 000B’s13k0BHUM. DPOPMH KOHTPOJIIO BU3HAYAIOTHCS POOOYOI0 MPOrpamMoi0 HaBYAIBHOI
JTUCIUTLIIHU 1 MOXKYTh BKJIIOYAaTH BUKOHAHHS KOHTPOJBHUX POOIT, BKIIOYECHUX 10 HABYAIHLHOTO
IIaHy, I1HAUBIOyaJIbHUX 3aBAaHb, TECTiB, pedepaTiB, Npe3eHTallild, IPOEKTIB, BUHECEHHS
CaMOCTIMHO 3aCBO€HOIO MaTepialy Ha MiJACYMKOBHH CEMECTPOBUH KOHTPOJIb (pa3oM 3
MaTtepiasoM, 110 BUBYABCS MPH MPOBEJCHHI Ay TUTOPHUX 3aHATH) TOLIO.

3MmicT Ta oprasizanisi caMoCTiiiHOI po0OOTH CTYIEHTIB 32 HABYAJIbHOIO JUCUMILIIHOIO
«Exoninzeicmuynuil nioxio 00 ananizy an2niiicbKoi mosu

BianoBinHO 10 HAaBUYANBHOTO IUIaHY, 3arajbHUl OOCAT HAaBYAIBHOI MUCLUIUIIHM JUIS
CTyAEHTIB ckiagae 4 kpenutn. O6car camocTiiiHOi poOOTH Ha JEHHOMY BiAJiIeHH] ckianae 92
TO/IMHH.

Po3noain roaux nyis caMoCTiiiHOL po00TH 1O TeMax
(nenna popma HaBUAHHS)

Ne Hassa Temu KiabkicTb
3/1 TOUH
TemaTnu- Tema 1.1. ExoneHTpU4HUHN MiIXix A0 aHANi3y MOBH: 3arajibHa 7
HHUii 010K 1 | XapakTepucTHKa. Exouenrpusm K aJIbTepHATHBA
aHTPOIIOLEHTPU3MY.
Tema 1.2. IcTopist cTaHOBJIEHHS €KOJIIHTBICTUKH. 7
Tema 1.3. BusHauanbHi pucH Cy4acHO1 €KOJIIHI'BICTUKHU; MICLIE 8

OCTaHHBO1L cepea IHIIIIX MOBO3HABUHX IlI/ICI_II/Il'IJ'IiH.

Tema 1.4. BusiBu aHTpPONOLIGHTPU3MY y MOBI  Ta JHUCKYPCI 8
(cnaOwuii, cunbHuil). CTyneHi JaTeHTHOCTI aHTPOIOLEHTPU3MY
B JIGKCHMKOHI (MeTadopu, aHTpormoMopdHi HOMIiHAIli, MpsMi
HOMIHAIlI{, OI[IHHICTH) Ta TrpamMaTHIll aHTJIACHKOI MOBH Ta
AHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCI.




Tema 1.5. Hanpsimu cydacHUX ¢yHIaMEHTAIbHUX JOCIIHKEHb 8
3€KOJIIHT BICTUKH : €KOJIOT1IMOBH,COLIIOKYJIbTYpHA
€KOJIIHTBICTUKA, NPUPOIAHUYA EKOJIHTBICTHUKA, KOTHITHBHA
EKOJIIHTBICTHKA.
Temal.6.IIpukmnagHinocaiKeHHIEKOIEHTPHUUHOL 8
CHPSMOBAHOCTI: €KOJIOTIYHA KYJIbTYypa MOBJICHHS, €KOJIOTIYHO
30piEHTOBAaHE HABYAHHS AHTJIINCHKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI.
[Tpomixknuit koHTpoOdb (TecT — 10 MUTaHb MHOXUHHOTO
BHOODY).
TemaTnu- Tewma 2.1. HeBepOasbHi aCIEKTH JUCKYPCUBHUX JTOCIIIKCHb: 7
HUI 0JI0K 2 | 3arajJbHUN OIS,
Tema 2.2. Knacudikanis HeBepOaTbHUX 3aC001B KOMYHIKAIIii. 7
JIuCKypCOTBIpHHUI ~ TOTEHIIan  HeBepOaldbHHX  3ac00iB
KOMYHIKaIlii.
Tema 2.3. ComianpHa JeTepMiHOBaHICTh HEBEpOATBHIX 3aC001B 8
KOMYHIKaIlii.
Tema2.4.ExoniHrBicCTHYHIaCTIEKTHHEBEPOATHHOT 8
KOMYHIKaIlii.
Tema 2.5. HeBepOanbHi KOMIIOHEHTH KOMYHIKalii B 8
€KOJIIHTBICTUYHOMY BUMIpI.
[TincymkoBuii KOoHTposb (TecT Ha 20 MUTaHb MHOXXHUHHOTO 8
BHUOODY)
Pazom 92
3aBaaHHA 118 CAMOCTITHOI po0oTH
Ne Ha3zBa temu 3aBaanHs ®opMa KOHTPOJIIO
3/n
Tema- | Tema 1.1. ExonleHTpryHMiA Tiaxia 10 [MigroryBarn ®dopmyBaibHe
THY- aHaizy MOBH: 3aranbHa iH(porpadiuHe OLIIHIOBAHHS
HMIi XapaKTepUCTHKA. Exouentpusm s  300pakeHHS. (iHAMBiqyaNbHE,
0siok 1 | anbTepHATHBA aHTPOIIOLIEHTPU3MY. bpoHTaNbHE);
CaMOKOHTPOITb
Tema 1.2. Icropis cta”oBneHHs| [linroryBaTu ®opMyBabHe
€KOJIIHI'BICTUKH. 610miorpadiunu OLIIHIOBAHHS
M omuc cTarTi, il (iHmMBiTyaNbHE,
aHoTarii (dbpoHTaNBHE);
YKpPaiHChKOIO Ta CaMOKOHTPOJIb
aHTTHCHKOIO
MOBaMH,
BU3HAYEHHS
KITIOYOBUX
TEPMiHiB.
Tema 1.3. BusnavanbHi pucu cyvacHoi | ITigrorysatu dopMyBaTbHE
E€KOJIHTBICTUKH,  MICIIE OoCTaHHKO] miarpamy Benna OLIIHIOBAHHS
cepen THIIHX MOBO3HABYHX (iHOUBiAyaNbHE,
JUCIUILTIH. rpynosBe,
(bpoHTaJIbHE)
Tema 1.4. BusaBu  antpononenTpusmy| [Ipaktuani ®dopmyBasibHE
y MOBI Ta JTUCKypci  (crmabuii) 3aBmaHHs 3a OIIIHIOBAHHS




cuibHuii).  CryneHi JATEHTHOCTI TEMO¥O. (iHaUBiAyaNbHE,
aAHTPOTIOLEHTPUZMY B JICKCHUKOHI rpymoBe,
(metadopu, aHTporoMopdHi bpoHTaTHHE)
HOMIHAaII, npsmi HOMIHaIIi1 |
OLIIHHICTB) Ta rpaMaTUIli aHITIHCHKOT
MOBH Ta aHTJIOMOBHOMY JTUCKYPCI.
Tema 1.5. Hampsamu cydacuux| Pedepar (3a dopMyBasbHe
byHIaMeHTAIbHUX IOCHIDKEHDb 3 OakaHHIM OLIIHIOBAHHS
eKOJIIHTBICTHUKH: eKOJIOTist MOBH, CTYyJIEHTA) (iHaMBigyanbHe,
COLIIOKYJIbTYypHA eKOJIIHIBICTHKa, IpyIoBe,
MPUPOTHAYA CKOJIIHT'BICTHKA, (dbpoHTanbHE)
KOTHITHBHA €KOJIHTBICTHKA.
Tema 1.6. Ilpuknamai pocuimxennsy IliaroroBka mo [Ipomixue
€KOLICHTPUYHOT CHPSIMOBAHOCTI|  MPOMIKHOTO .
. MiJICYMKOBE
eKOJIOTIYHA  KYJbTypa MOBJICHHSI| KOHTPOITIO
€KOJIOTIYHO 30pI€EHTOBaHE  HAaBUaHHS OLIIHIOBAHHS
aHTTINCHKOT MOBH  SK  1HO3EMHOI,
[Tpomixkuuit  koHTponb  (Tect — 10 (rematirane
[UTaHb MHOXXHUHHOTO BUOOPY). TeCTYBaHIL:
KOMIT IOTEpHE,
MTHCHEMOBE)
Temar | Tema 2.1. HesepOanpui  acmektd| IliaroroBka dopmatuBHe
HYHMHA | JTUCKYPCUBHUX JIOCTIKeHb] aHATITUYHOTO OIIIHIOBAaHHS
0J10K 2 | 3arajbHUM OIS, OTJIA Y (caMOO11iIHIOBaHHS,
JiTepatypu 3a BUKJIa/1a4)
TEMOIO
Tema 2.2. Knacudikamis)  I[IpakTuuni dopMaTuBHE
HeBepOampbHUX  3aco0iB  KOMYHIKaIlii| 3aBIaHHS 3a OIIHIOBAHHS
JuckypcoTBipHUi MOTEHIIIa TEMOIO (caMOOIIIHIOBaHHS,
HeBepOabHUX 3aC00iB KOMYHIKaIIii. BHKJIa/1a4)
Tema 2.3. Comianieag  [ligrotoBka 1o [ToTounwmii Tect 3a
JIETEPMIHOBAHICTh HeBepOATbHUX|  TPOMIKHOTO TEMaTUIHUM OJIOKOM
3ac00iB KOMYHIKaIii. KOHTPOJTIO 2
Tema 2.4. ExomiarBictuuni acmekty| [liaroroBka dopmaTUBHE
HeBepOaIbHOI KOMYHIKaIIi. pedepary OLIIHIOBAHHS
(camMOOIIIHFOBaHHSI,
BUKJIa/1a4)
Tema 2.5. HeBepOanpHi kommoneHntd| IliaroroBka [IpezenTarris
KOMYHIKallii B CKONIHIBICTHIHOMY|  MpeseHTauii (3a Garanmam)
BUMIpI.
[TincymkoBuii koHTposib (Tect Ha 20 | IlimroroBka 1o [TincymkoBwmii
MUTaHb MHOXXUHHOTO BUOOPY) iICYMKOBOTO KOHTPOJIb
KOHTPOJIIO
Pazom 92 ronuHu




Bumoru 10 cryaeHriB

[Tix yac BUKOHAHHS CaAMOCTIMHOI POOOTH CTYIEHTH MAalOTh MOTJIMOWTH 3HAHHS NPO
AQHTPOIIOLIEHTPU3M Ta €KOJIOTI3M; HAaBUMTHUCS 3aCTOCOBYBATU €KOJIOIIYHO 30pPIEHTOBaHI METOAU
aHaJi3y MOBHOTO Ta M03aMOBHOIO MaTtepiaiy, 3[1HCHIOBATH CaMOCTIMHUHN TMOIIYK PeeBaHTHUX
HAYKOBUX JDKEpENl Ta MPOBOMWTH iXHIM KPUTHYHHH aHami3; copMyBaTH BIACHHUW TOTJISAI Ha
JOCITIJKYBaHI  MpoOJeMH;  PO3BUHYTH  OCOOMCTY  BIANOBIAAJIBHICTH Ta  aKaaeMiuHy
JTOOPOYECHICTh, a TaKOX 3aKPIMUTH BOJOJIHHS BIJMOBIHOIO TEPMIHOJOTIEID Ta THUIIOBUMU
CUHTAaKCUYHUMU CTPYKTYypaMH, HaBUUYKH POOOTH 3 MaTepiaioM pi3HUX CEMIOTUYHUX CHUCTEM.

P®opMH KOHTPOJIIO TA KPUTEPIl OLiHIOBAHHS

MeToau KOHTPOJIIO
Y cHuit KOHTpOJIb ((hOpMYBaJIBHHM ): BIATIOBIII HA MUTaHHS BUKIIaga4a
[TucbmoBuil KOHTPOIB (PopMyBasIbHUI): 1HAKMBITYaTbHUN pedepar
TecToBuit KOHTPOJB (MACYMKOBUH): TECT HA MHOKWUHHUM BHOIp
CamoxoHTpoITh ((hopMyBaTbHUT)

3aBlaHHs, BUHECEHI HA CaMOCTIiiHY pOOOTY CTyIEHTIB, BKIIFOUCHI B TECTOBI 3aBIAHHS IS
OIIIHIOBaHHS POOOTH CTYICHTIB y CEMECTPI Ta B €K3aMEHAIlIliHY poOOoTY.

Kpurepii oninroBanns HaBezeHo B Pobouiii mporpaMi HaB4aibHOT TUCIMILIIHH.
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IMocunanns Ha iHdopMmaliiiHi pecypcu B Mepe:xi «IlHTepHeT», Bineo-jeKitii, iHme
MeTOJM4YHe 3a0e31eYeHHs
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